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[laHHbIA [JOKYMEHT B COOTBETCTBMM C MyHKTOM 2 cTatbh 437
IpaxpaHckoro  Kopekca Poccuiickon  ®depepauun — aBnsietcs
ouumMansHeIM NyBNNYHBIM NPeanoXeHeM nuLa, UMeHyeMoro B
LOKYMeHTax no kaxaoi koHkpeTtHow coenke kak « OKCMEQUTOPy,
nuLy, UMEHYEMOMY B JOKYMEHTaX MO KaXJ0M KOHKPETHOM crenke
kak «KJIMEHT», cBepeHnst 00 YMOMHOMOYEHHbIX JMLUax K
OpraHu3aumusx KoTopblX YkasaHbl B pasgene «AINPECA W
PEKBW3WTbI CTOPOH», umeHyembiM BMecTe kak «CTOpOHbI»,
oTOEenNbHO Kaxapll — kak «CTOpoHa»  3aKMuMTb  [OrOBOp
TPaHCMOPTHOW aKcneauumu (ganee no Tekcty — [orosop unu
My6nuyHas ochepTa TpaHCNOpTHOM akcneguumum
«CARGORADAR?24©») Ha cnefytowmx yCrnoBusix:

TEPMWHbI U OMPEAENEHUA

CTOPOHbI MPULLIKM K COTMALLEHN0 O MOHUMAHWM HKECTIEAYHOLLNX
TEPMVHOB B CrefyHoLLeM ONpeaeneHum:

AKCNEQUTOP (MocraBswwmk, Mpogasew, WcnonHutens) — ecnu
WHOe He ykasaHo B pasgene «[loctasiimk» Cueta, T0 CTOpOHa
HaCTOSLLEero fOroBopa, NofnucasLuee JKCNEAUTOPCKYH pacnncky B
kauyecte OKCIEQWUTOPA n/unu ykasaHHoe B pasaene «Agpeca 1
pekBu3nTbl CTOpoH» [loroBopa.

KNUEHT (Mokynatens, 3akasuynk) — ecrv MHOE He ykas3aHo B
pasgene «[okynatenb» Cyeta, To CTOpOHa HACTOSLLErO A0roBOpa,
nognucasluee [lopyyeHue akcneputopy B kadectBe KJIMEHTA
uvnn ykasaHHoe B pasgene «Adpeca W pekeuanTbl CTOPOH»
[Jorosopa.

BbinonHute - pgeicteus nwbon u3  CropoH [orosopa,
HanpaBneHHasi Ha YAOBNETBOPEHWE IMYHO nOTpebHOCTM B
nepeBo3ke rpy3a u/unu ycnyrax, CBSA3aHHbIX C NEPEBO3KON rpy3a.
OpraHusoBatb - fJencteus nwbon u3 CrtopoH [lorosopa,
HanpaBreHHas Ha KOOPAMHALMIO 1 yNopsa0uMBaHue MHGopMaLmm,
PecypcoB, onepauyui No Y40BNETBOPEHUIO HE NIMYHO NOTPEDHOCTU
B NepeBO3Ke rpy3a u/unm ycnyrax, CBs3aHHbIX C NEpPeBO3KON rpysa.

Obecneuntb - peatenbHocTb Mtobon m3 CTopoH [loroBopa,
HanpaBneHHas Ha BbIMOMHEHNE /MMM OpraHN3aLMio BbIMOTHEHNS
nepeBO3Kky rpy3a u/umm yCnyr, CBA3aHHbIX C NEPeBO3KOM rpy3a.
MopyyeHne akcneputopy (3asska, FFI) — [pokymeHT B
NUCbMEHHON hopMe, KOTOpbIN: @) COLEePXUT BONEWU3bsBReHue
KIMEHTA nepepate rpys OKCIMEOWTOPY pans BbiMOMHEHWS
TPaHCMOPTHO-3KCMEANTOPCKOrO 00CTyX1BaHUS rpy3a; 6) conepxut
[OCTOBEPHbIE M MONHble 00si3aTenbHble CBEAEHWS O rpy3e,
nepeyHe u ycrnosusx npegoctasneHus SKCMEQWTOPOM
KIMEHTY  TpaHCMOpPTHO-3KCNEaUTOPCKUX — YCMYr  COrMacHo
Mpunoxenus Ne1 k forosopy; B) nonyyen SKCMEOUTOPOM ot
KIMMEHTA.

AkcneguTtopckaa pacnucka (MogTeepxaeHve 3aseku, FFR) —
LOKYMEHT B MMCbMEHHOM (hOpMe, KOTOpbIiA: @) COLEpPXKMT
BonemsbsieneHne OKMEOWTOPA npefoctaButb TpaHCMOPTHO-
akcneguTopckoe obenyxusanue rpysa ans KIMEHTA; 6) copepxut
[OCTOBEPHbIE W MOMHble 00s3aTenbHble 1 JONOMHUTENBHbBIE
CBeOeHUs O Tpy3e, MepeyHe W YCMOBWSX NpegoCTaBNEHMS
OKCIMEQUTOPOM KITMEHTY TpaHCnopTHO-3KCNEAUTOPCKIAX YCyT
cornacHo [MpunoxeHus Ne1 k  [orosopy; B) nepepaH
OKCMNEQUTOPOM KITUEHTY.

Cknapckas pacnucka (ganee no Tekcty - «\WR») — JOKyMeHT B
MUCbMEHHOW hopMe, KOTOpPbI: a) NOATBEPXAAET (hakT NPUHATUS
OKCIMEOWUTOPOM y KITMEHTA rpy3a Ha ckragckoe xpaHeHue; 6)
COAEPKUT  JOCTOBEPHble U MOMHble  0bs3aTenbHble U
LONONHUTENbHbIE CBEAEHUS O T[py3e, MEpevHe U YCnoBMsX
npepoctasnenus OKCIMEQWTOPOM KIIMEHTY TpaHcnopTHo-

Moscow city, Russia

This document, in accordance with paragraph 2 of Article 437 of
the Civil Code of the Russian Federation, is an official public
offer of a person referred into the documents of each specific
deal as a "FORWARDER", to a person referred into the
documents of each specific deal as a "CLIENT", information
about authorized persons and organizations of which are shown
at the section "ADDRESSES AND DETAILS OF the PARTIES",
referred to together as "The Parties", separately each — as a
"Party" to conclude a freight forwarding contract (hereinafter
referred to as the Contract or as the Public offer of freight
forwarding «CARGORADAR24©») on the following conditions:

TERMS AND DEFENITIONS

The parties have agreed to understand the following terms in the
following definition:

FORWARDER (Supplier, Seller, Contractor) — unless
otherwise specified in the "Seller" section of the Invoice, the
party to this Contract who signed the FFR as a FORWARDER
and/or specified in the section "Addresses and details of the
Parties" of the Contract.

CUSTOMER (Buyer, Customer) — unless otherwise specified
in the "Buyer" section of the Invoice, the party to this Contract
who signed the FFI as a CLIENT and specified in the section
"Addresses and details of the Parties" of the Contract.

Perform is the actions of any of the Parties to the Contract
aimed at personally satisfying the need for cargo carriage and/or
services related to cargo carriage.

Organize is the actions of any of the Parties to the Contract
aimed at coordinating and comparison an information, resources
and operations at non-personally satisfying (by 3 party
provider) the need for cargo carriage and/or services related to
cargo carriage.

Provide is the actions of any of the Parties to the Contract aimed
at performing and/or organizing the performance of cargo
carriage and/or services related to cargo carriage.

Freight Forwarder Instructions (also named as a “FFI" or
“Order”) An order to the forwarder (Application) is a written
document that; a) contains the CLIENT's will to pass the cargo
to the FORWARDER to perform freight forwarding services; b)
contains valid and complete mandatory and additional
information of the cargo, the list and terms of freight forwarding
services by the FORWARDER to the CLIENT in accordance with
Appendix No. 1 to the Contract; c) received by the
FORWARDER from the CLIENT.

Freight Forwarder Receipt (also named as a “FFR” or “Order
acceptance confirmation”) is a written document that:
a) contains the FORWARDER's will to provide freight forwarding
services for the CLIENT; b) contains valid and complete
mandatory and additional information the cargo, the list and
terms of freight forwarding services by the FORWARDER to the
CLIENT in accordance with Appendix No. 1 to the Contract; c)
transferred by the FORWARDER to the CLIENT.

Warehouse Receipt (as a WR) - a written document that; a)
confirms the FREIGHT FORWARDER has received the cargo
from the CLIENT for physical storage; b) contains valid and
complete mandatory and additional information the cargo, the
list and terms of freight forwarding services by the
FORWARDER to the CLIENT in accordance with Appendix No.
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akcneguTopekux yenyr cornacHo Mpunoxenns Net k [lorosopy; B)
nepegaH IKCTMEOUTOPOM KNUEHTY;

Cpenka - feiicTBMS npu cornacoBaHHon Bone oBoux CTOpOH,
HanpaBneHHbIE Ha YCTaHOBMEHWE, U3MEHEHNE WNW MpeKpaLleHne
PaXdaHcknx npaB M 00s3aHHOCTEA B OTHOLIEHWMM T[py3a W
COBepLUEHHbIe Ha ycrnoBusx [loroBopa, BKNoYas BCE NPUNOKEHNS K
HEMY W ABNAKOLWMXCH €ro HEOTbEMIEMON YacTblo: a) B NPOCTON
MUCbMEHHOI chopme; n/unm 6) YCTHO, Korga 13 NoBeEeHNS OAHO 13
CropoH [loroBopa SIBCTBYeT BONS COBEPLUMTL CAenky. Monyaue
He NPU3HAETCH BbIPAXXEHNEM BOMM COBEPLUNTD COEKY.

Cuert (Ha onnarty) — BOKYMEHT, KOTOPbIN NpegHa3HaYeH 4ns onnarbl
KIMMEHTOM ycnyr S3KCMNEQUTOPA:

1 NOArOTOBNEH Ha OCHOBE MonyyeHHbIx oT KIMTMEHTA cBeaeHuit o
CBOVICTBaX rpy3a, 00 yCroBusiX ero NepeBo3k U MHOM MHGopMaLui,

W COOEPKWUT KpaTKie YCroBUS BbIMONHEHUS (MpefsocTaBneHus)
pabot uimnm yenyr SKCNEOUTOPOM, B ToM uucne: nepeyeHsb
(HomeHknaTypy) 3akasbisaemblx KINEHTOM pabot uiunm yenyr ¢
yKasaHUeM LieHbl YCnyri, CTOMMOCTb 3aKkasa, CBELEHMI O Nopsake
BbINOMHEHMS OnyiaThl paboT u/unu ycnyr (NnaTexHole PeKBU3MTbI)
OKCMNEOUTOPA,

v nepegan SKCMNEQWUTOPOM KITUEHTY.

Mpumensiemble B [lorosope, nepenucke mexay CTopoHamu u
co3gaBaeMblx CTOPOHAMM JOKYMEHTaMM TEPMUHbI 11 ONpeLenieHus
WMCTIOMb3YIOTCA B 3HAYEHMUSX, YCTaHOBMEHHBIX HOPMATUBHBLIMY
npaBoBbiMi  akTamu  Poccuiickon  depepauun, B cnydvae
MeXOyHapOaHOW NepeBo3kyN - HOPMATUBHLIMU NPABOBLIMK aKTaMu
rocygapctea OTNpaBMeHusl, TpaH3WTa, HasHauyeHus (ganee no
TEKCTY — 3aKOHOAATENLCTBO).

AxTyanbHble ycrosus [loroBopa pasmelleHbl B ceT VHTepHeT no
appecy: https://cargoradar24.ru.

Mepen nepepadein 3assku/loaTBEPXKOEHUS 3asBKW, Kaxaas
CTopoHa 03HaKoMUach 1 cornacunach ¢ akTyansHbIMU1 YCrOBUSMA
[orosopa, pasMeLLieHHOro B ceTn MHTepHer.

Pekswnautbl CTopoH [JoroBopa ykasbiatotcs B FFI / FFR.

OBLLUME NONOXEHUA

Jliobble M3bATUS U/MNK OrpaHNYEHs], U/MNK GONOITHEHNS YCIOBUN
[orosopa cornacosbiBaioTcs M odopmnstotcs CTopoHamu B
npOCTOMN NUCbMEHHON chopme, B Tom uucne B FFI / FFR.

MonHeld n  6esoroBopoynbli  akuent KINAEHTOM  ycnosui
[orosopa ocywectensietcs nytem coeplueHust KIIMEHTOM xots
Obl OIHOrO 13 AENCTBUIA:

no nonHon onnate ycnyr ACMEANTOPA (pacxomoB B MHTepecax
KITMEHTA v BosHarpaxaeHus SKCMEOWUTOPA) Ha ero pacyeTHbIi
CYET M/Mnu B Kaccy;

no nepepave AKCMNEANTOPY pokymeHTa B NMMCbMEHHOMN hopme,
COfEepXalLuii CBEAEHNS O NMOTHOM M 6E30r0BOPOYHOM COrflacum ¢
ycrnosusmu [loroeopa;

no nognucaHuto [lorosopa ynonHOMOYEHHbIMW NPEACTaBUTENSAMM C
kaxoi CTOPOHb!.

[aroit akuenTa ycnosuit [lorosopa npusHaeTcs aata CoBepLUEHNS
nepBoro 13 AenCTBIUS COrnacHo n.2.2.

NPEAMET OrOBOPA

Mo Jorosopy SKCIMEOUTOP 0653yeTcs 3a BO3HarpaxaeHue v 3a
cyeT KITMEHTA BbINONHUTL WK OpraHn3oBaTh BbINOSIHEHME pabor,
ycnyr (AeicTBmiA, onepaumit), CBA3aHHbIX C NEPEBO3KON rpysa, Ha
yKasaHHbIX [JoroBOpOM YCroBusIX.

TpaHCNOpTHO-3KCNEeAUTOPCKUE  YCMyr,  MpefoCTaBnsieMble
KIMEHTY SKCMEQWNTOPOM (panee no TekcTy — ycnyru):

1 to the Contract; c) transferred by the FORWARDER to the
CLIENT.

Deal - actions with the agreed will of both Parties aimed at
establishing, changing or terminating civil rights and obligations
in relation to the cargo and performed under the terms of the
Contract, including all annexes thereto and being an integral part
thereof: a) in simple written form; and/or b) verbally, when the
will to make a deal appears from the behavior of one of the
Parties to the Contract. Silence is not recognized as an
expression of the will to make a deal.

Invoice (for payment) — a document that is intended for the
CLIENT to pay for the FORWARDER's services

and prepared on the basis of information received from the
CLIENT about the properties of the cargo, the conditions of its
transportation and other information,

and contains brief conditions for the performance (provision) of
works and/or services by the FORWARDER, including: the list
(nomenclature) of works andfor services ordered by the
CLIENT, indicating the price of the Service, the cost of the order,
information on the procedure for payment of works and/or
services (payment details) of the FORWARDER,

and passed by the FORWARDER TO the CLIENT.

The terms and definitions used in the Contract, correspondence
between the Parties and documents created by the Parties are
used in the meanings established by the regulatory legal acts of
the Russian Federation (hereinafter referred to as the legislation
of the Russian Federation) and, in the case of international
transportation, by the regulatory legal acts of the State of
departure, transit, destination.

The actual valid terms of the Contract are posted on the Internet
at: https://cargoradar24.ru.

Before submitting the FFI/FFR, each Party has read and agreed
to the actual valid terms of the Contract posted on the Internet.

The details of the Parties to the Contract are specifying in the
Order to the FFI/ FFR.

GENERAL TERMS

Any exceptions and/or restrictions, and/or additions to the terms
of the Contract are agreed upon and executed by the Parties in
a simple written form, including in an FFI/ FFR.

The CLIENT's full and unconditional acceptance of the terms of
Contract is carried out by performing at least one of the actions
by the CLIENT:

upon full payment of the FORWARDER's services (expenses in
the interests of the CLIENT and the FORWARDER's royalty) to
his current bank account and/or to the cashier;

upon transfer to the FORWARDER of a written document
containing information on full and unconditional Contract with
the terms of the Contract;

upon signing the Contract by authorized representatives from
each Party.

The date of acceptance of the terms of Contract is the date of
first of any of actions as in section 2.2.

SUBJECT OF THE CONTRACT

Under the Contract, the FORWARDER undertakes to done or
arrange the doing of works, services (actions, operations)
related to cargo transportation specified in this Contract for a
royalty and at the expense of the CLIENT.

Freight forwarding services provided to the CLIENT by the
FORWARDER (after named also as - services):
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yyactue B MeperoBopax Mo 3aKMIOYEHUI0 KOHTPAKTOB Kynnu-
NpoAaxu TOBapOB;

0dopmrieHne JOKYMEHTOB, MPUEM W Bbigayy rpy3os, paspaboTky
BOKYMEHTOB [N151 MPOEKTHBIX NEPEBO30K;

OpraHu3auMio M BbIMOMHEHWE MEPEeBO3KW TPYy30B, 3aBO3-BbIBO3
rpy30B;

Morpy304HO-pasrpy30yHble 1 CKNaackue yenyru;

MOArOTOBKY UM [OMONHWUTENbHOE 060pYyAOBaHMe TpaHCMOPTHbIX
CpeLcTs;
MH(OPMALMOHHbIE  yCITyTy,
(DMHAHCOBbIE YCNYTU;
TamMOXeHHOe 0pOopMIIEHME rPY30B U TPAHCMOPTHbIX CPEACTB;
9KCNEeAMTOPCKOE CONPOBOXAEHUE;

npoYmMe TPaHCMOPTHO-3KCNEANTOPCKIE YCYru.

OKCIMEOWTOP  npegocTaBnsieT  ycnyr,  KOTOpble  SIBHO
cornacosaHbl CTOpoHamu B Hagnexalium 06pazoM 0hopMIeHHOM
u nognucaHHoM  [lopyyeHun  dkcneauTopy/OKCNeaUTOPCKOI
pacnucke, nubo oTAenbHO cornacoBaHbl  CTopoHamu, nubo
npepocTaBnsTcs Ha ycmotpenne OKCIEOWTOPA B cnyvae,
ecnm IKCMNEAMUTOP no HesaBuCAWMM OT Hero obCTosTeNnsCTBaM
He nony4yun oteeta KITMEHTA Ha cBoi 3anpoc 0 npefocTaBnsieMbIX
ycnyrax.

OKCIEOUTOP  camocTtosTensHo  onpegenser  cnocobsbl
NpefocTaBneHns yCryr, B TOM 4ucne mnobbiMn M3 cnocobos:
3akynka oT umeHn KIMMEHTA unmn o1 coBCTBEHHOTO UMEHN yCnyr
npogaBUoB  ycnyr  (TpeTbWx  fiMy),  0becnevmBaroLLmX
npeaocTaBneHue yenyr NUYHO u/mnu He nuuHo; npoaaxa KIMEHTY
YCNYr OT UMEHW TPETbETO NUUA WMAM OT COBCTBEHHOTO MMEHMW;
NPefoCTaBNEHNE YCAYr JIMYHO WM HE NINYHO (C MPUBMEYEHMEM
APYTVX NnL, — cyBucnonHuTenen).

Mpu otcytcteum B ycnosus KIMEHTA o sakynke ycnyr y
onpegeneHHoro nuua (kpyra nuu) SKCMEQWTOP coctasnset
BOKYMEHTbI O XO3ACTBEHHbIX OMepaLysix N0 CBOEMY YCMOTPEHNIO
W COrMacHo CBOEMY NMaHy MEpPONpUSITAA NPEROCTaBMNEHNUS YCyT.
[pw 3TOM, CyLLECTBEHHbIE YCIOBWS MPEAOCTaBNEHNs yenyr (B TOM
uncne: cnocob npegocTaBreHUs, HaMMEHOBaHWe, KOMMYECTBO,
CTOMMOCTb) COrMacHO NnaHy MeponpusTUA NPeLOCTaBNEHNS ycnyr
MOryT OT/INYATLCA OT CYLLECTBEHHBIX YCIOBUA NPEAOCTABMNEHHbIX
YCNyr cOrnacHo (hakTuyeckomy pesynbrary.

OKCIMEOWTOP BnpaBe npuBneYb K WCMOSTHEHMIO  CBOWX
obsizaHHOCTEN Opyrvx nuu. B criyyae, ecnu npuBneyeHHoe Apyroe
nMuo noumeHoBaHo M cornacosaHo ¢ KITMEHTOM B kavectse
3amectutens, AKCIMELUTOP He oTBe4aeT HM 3a ero BbIGOp, HU 3a
BEIEHWE UM Jen

KauectBo okasbiBaemblx OKCMELWTOPOM ycnyr  [OmkHO
oTBeyaTb TpebOBaHMAIM  COOTBETCTBYKOLMX CTaHAApPTOB W
3aKoHOZaTenbCTBa, a Takke ycnosuam [Jorosopa.

OKCMEOWNTOP paccmatpusaeT 3asiBKy B Cpok He Gonee 24 yacos,
u Hanpaenset ee KIIMEHTY c otmeTkol o cornacosaHuu nubo ¢
0TKa30M B COrMacoBaHuu nofnexaliyx npefocTaBneHuto yenyr ¢
YKa3aHUEeM MPUYKH OTKa3a.

OOKYMEHTbI U UHOOPMALINA

KIMEHT o6sa3an npeactaBute OKCTEOQUTOPY pokymeHTbl W
OPYryl0 [OMOMHUTENbHYIO MHGOPMALMIO O CBOMCTBAX rpysa, 06
YCMOBUSIX €0 MEepeBo3kM, a TaKKe WHYI WHDOpMaLMio,
Heobxogumyto  ans  ucnonHewus  IAKCMNEAUTOPOM  cBomx
obsi3aHHOCTEN.

Mo ymonyaHuio, OKCMeauTOpCKas pacnucka MOATBepkaaeT
cornacosaHne IKCMNEOUTOPA B npemocTaBneHWn  ycmyr.
BbipaHHas KIMUEHTY 3kcnegutopckas pacnvcka NopTBepKAaeT

CTPaxoBaHWe Trpy30B, MATEXHO-

participation in negotiations on the conclusion of contracts for
the buy & sale of goods;

paperwork, acceptance and delivery of goods, development of
documents for project transportation;

organization and performance of cargo transportation, delivery
and export of goods;

loading and unloading and storage services;

preparation and additional equipment of vehicles;

information services, cargo insurance, payment and financial
services;

customs clearance of goods and vehicles;

forwarding support;

other freight forwarding services.

The FORWARDER provides services that are explicitly agreed
upon by the Parties in a duly executed and signed FFI/FFR,
specially agreed by the Parties, or provided at the assessment
of the FORWARDER if the FORWARDER, due to circumstances
beyond his control, has not received a response from the
CLIENT to his request for services provided.

The FORWARDER independently determines the methods of
providing services, including by any of the following methods:
purchasing services on behalf of the CLIENT or on his own
behalf from Sellers of services (3-party providers) who
providing a service personally and/or not personally; selling
services to the CLIENT on behalf of a third party and/or on his
own behalf; providing services personally or not personally (with
the involvement of other sub-executors).

By default, CLIENT's terms for the purchase of services from a
choice provider (scope of providers), the FORWARDER issued
a documents of business activity at his assessment and
according to his plan of measures for the provision of services.
At the same time, the essential terms of service (including: the
method of provision, name, quantity, cost) according to the plan
of measures for the provision of services may differ from the
essential conditions of the services provided according to the
actual result.

The FORWARDER has the right to involve other provides in the
performance of his duties. If the other provides involved is
named and agreed with the CLIENT as a substitute, the
FORWARDER is not responsible either for his choice or for the
conduct of his affairs.

The quality of the services provided by the FORWARDER must
meet the requirements of the actual standards and law, as well
as the terms of the Contract.

The FORWARDER reviews the FFIl within no more than 24
hours, and sends it to the CLIENT with a note on approval or
with a refusal to approve the services to be provided, indicating
the reasons for the refusal.

DOCUMENTS AND INFORMATION

The CLIENT have to provide the FORWARDER with documents
and other additional information about the properties of the
cargo, about the conditions of its transportation, as well as other
information necessary for the FORWARDER to fulfill his duties.

By default, the FFR confirms the Contract of the FORWARDER
in the provision of services. The FFR issued to the CLIENT
confirms the fact that the FORWARDER has physical received
the goods for carriage only if it explicitly specified this.
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4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

412,

4.13.

takt nonyyeHus SKCMEQWTOPOM ans nepeBosku rpysa Tonbko
B Cyyae SIBHOrO ykasaHusl B Hel 06 9TOM.

B 3aBucumoCTM OT xapakTepa TPaHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHbIX
YCMyr, B TOM 4uCrie Npu nepeBO3kax rpysa B MeXAyHapoaHOM
coobweHnn, W B Cryvasx, korga MpUMEHUMO  COTMacHo
3akoHogatensCTBy 4 obblyaeB aenosoro obopota, CTopoHamu

forosopa  onpefeneHa  BOSMOXHOCTb  MCMONb30BaHUS!
IKCTIEUTOPCKAX ~ [IOKYMEHTOB, ~ OTNIMYHBIX MO  chopme  OT
AKCTIEIUTOPCKNX [IOKYMEHTOB, YCTaHOBMEHHbIX

3aKkoHogaTenbCTBOM. B Takom cryyae, Takue 3KCneanTopckue
LOKYMEHTbI SIBMSTHCA HEOTLEMIEMOI YaCTbi0 [loroBopa 1 AOIMKHbI
coaepkaTb CBEEHWs O Trpy3e aHamnoruMuHble CBEAEHUsM,
YCTaHOBMEHHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

Jliobas n3 CtopoH [loroBopa BnpaBe CaMOCTOATENbHO ONpeaenuTh
(hopMy COCTaBMSIEMbIX €K MNEPBUYHBIX YYETHBIX [AOKYMEHTOB
(nanee no tekcty — MY[]) npy yCNOBUM HAaNWUYWS B TAKOM JOKYMEHTE
00si3aTenbHbIX  PEKBU3UTOB  (CBEJEHM) B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMAMM AEACTBYIOLLETO 3aKOHOAATENLCTBA U/UMN YCNOBUSM
[Jorosopa.

CTOPOHbI BNpaBe WUCMONb30BaTh KCNEAMTOPCKME AOKyMeHTbI (FFI,
FFR, WR) B chopme €AMHOTO AOKYMEHTa, COLepXallero Bce
00s13aTenbHbIe CBEAEHNS KAXO0r0 13 SKCMEAUTOPCKUX [OKYMEHTOB.
[oroBop (BKkntoYas BCe M3MEHEHWS W JONOMHEHUS K HEMY), 3asiBKa,
MonTBepxaeHe 3asiBku, lMopyyeHrune akeneauTopy,
OkenepuTopckas pacnncka, MYbl, Apyrue AOKYMEHTbI MOryT ObITb
cocTaBneHbl Nboi n3 CTOPOH B MMCbMEHHOM BUAE B 3NIEKTPOHHON
topme, cornacoBaHHoit CtopoHamu. CoctaeneHHblit Y[ B
SMEKTPOHHON (hopme MOXeT ObITb MognucaH, B TOM uucre
YCUNEHHOM KBanUuLMPOBaHHOM 3MEKTPOHHOM NOAMUCH.

Jobas u3 CrtopoH BnpaBe notpeboBaTtb OT Apyroin CTOPOHbI
0hopMUTL B MUCbMEHHOM (hopMe Ha OymaxHOM HocuTene
LOKYMeHT, cofepxalimin ceefeHnss o caenke (Mopyyenue
akcneauTopy (3asBka), kcneaguTopckas pacnueka nvnu npoyue).
[pyras CtopoHa npase notpe6oBaTth onnaty o)opMneHus Takoro
BOKYMEHTa COpa3MepHO CBOWM 3aTpaTam.

[lo Hauana npegocTaBneHus ycrmyr CTopoHbl 0653aHbl 06ecneunTsb
HanuMuMe Yy  CBOWMX  YMOMHOMOYEHHbIX  MpeLCTaBUTENEN,
obecneunBatolLmx  ucnonHeHne obssatensctB  CTOPOH  no
[loroBopy, COOTBETCTBYHLLMX [OKYMEHTANbHO MOATBEPKAEHHBIX
MOMHOMOMWI (OBEPEHHOCTEN) N NPOMHGOPMIUPOBATHL APYT Apyra O
TakuX yNOMHOMOYEHHbIX NPeaCTaBUTENSIX.

Otyer SKCMNEOWTOPA npepocTaBnseTcs C COAepXaHuem, no
topme u B nopsike Ha yemotpeHue SKCTEAUTOPA.

Otyetom  OKCMNEOWUTOPA 06  wucnonHennn  [opyyeHus
3KCMEeaNUTOPY MPU3HAKTCA BCe CBeAeHust B CBA3M C [loroBopom,
HanpasneHHble KITMEHTY.

[okasaTenbcTeamu pacxogos, npoussegeHHbix IKCMNEAUTOPOM
3a cyer KIIMEHTA aBnswTcs  JOKYMEHTHI  (TPaHCMOPTHbIE
HaKnafHble, 3aKas-Hapsigbl, HaknagHble, CMETbI, YepTEXM U NpoYne
LOKYMEeHTbI), MOATBepxaaloLMe akTuieckoe npeaocTaBneHue
yenyr.

Ecnn uHoe He cornacosaHo mexay CtopoHamu, To SKCNEOUTOP
He nonyyaeT u He nepegaet KIWEHTY MY[el, BbiCTaBneHHble
npoaasLiamu ycnyr SKCIMEOWUTOPY npu npuobpeTeHum yenyr ans
KIMEHTA.

Bce cBegeHus B cBsian ¢ [loroBopom coctaensiotcst CTOpoHamm B
BUOE AOKYMEHTUPOBAHHOM MHOPMALMK B MUCbMEHHOW ¢hopme B
NoBOM M3 HUKENEPeUNCIEHHbIX BUaax: Ha ByMakHOM HocuTene, B
BMAE 3MNEKTPOHHOTO AOKYMEHTa W/MMW 3NEeKTPOHHOTO COOBLLEHUS
(Danee no TeKkCTy — [JOKYMEHT) M [ocTaBnalTcs nobbiM 13
cnocoboB: Kypbepckoi Crnyx0oi, 3akasHbIM MUCbMOM, 4epes
SMEKTPOHHbIA  AoKyMeHToobopoT (3[0), ¢ uCcmonb3oBaHMEM
KOMMYHUKaLMOHHOTO NpOrpaMMHOr0 obecneyeHus,

Depending on the properties of freight forwarding services,
including when transporting cargo in international route, and in
cases where applicable according to legislation and business
practices, the Parties to the Contract have determined the
possibility of using forwarding documents that differ in form from
forwarding documents established by law. In this case, such
forwarding documents are an integral part of the Contract and
must contain information about the cargo similar information
established by law.

Any of the Parties to the Contract in rights to independently
determine the form of the primary accounting documents
compiled by it (also named below as a PUD), provided that such
a document contains mandatory properties (details) in
accordance with the requirements of current law and/or
Contract.

The Parties may use forwarding documents (FFI, FFR, WR) in
the form of a single document containing all the mandatory
details of each the forwarding documents.

The Contract (including all amendments and additions to it), the
FFI, FFR, PUDs and other documents may be issue by either
Party in writing as an electronic document agreed by the Parties.
The issued PUD as an electronic document can be signed,
including with qualified electronic signature or digital signature.

4.7. Either Party has the right to require the other Party to issue
in writing on paper a document containing information about the
deal (FFI/FFR and(or) documents). The other Party has the right
to demand payment for the issued of such a document in
proportion to its costs.

Prior to the start of the provision of services, the Parties are
obliged to ensure that their authorized representatives, who
ensure the fulfillment of the obligations of the Parties under the
Contract, have the appropriate documented powers (powers of
attorney) and inform each other about such authorized
representatives.

The FORWARDER's report is provided with the content, form
and priority based on the FORWARDER'’s choice and decision.
The FORWARDER's report of done a FFl terms is, among other
things, all information that the sends to the CLIENT.

The evidence of expenses incurred by the FORWARDER at the
expense of the CLIENT are documents (invoices, orders, bills,
estimates, drawings and other documents) confirming the actual
provision of services.

Unless otherwise agreed between the Parties, the
FORWARDER does not receive and does not pass to the
CLIENT the PUDs exhibited by the sellers of services to the
FORWARDER when purchasing services for the CLIENT.

All information in connection with the Contract is compiled by the
Parties as a written view of document in any of kind: paper
documents on paper and/or as an electronic document, and/or
electronic message (all named below as the - document) and
delivered by any of the methods: courier service, postal
company, via electronic document management (EDI), using
telecommunications software and/or networks, including the
Internet network.
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MH(OPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALMOHHbIX CeTell, BKMKYas CeTb
WHTepHeT.

Ecnm B MOMEHT [OCTaBKM yBEQOMIIEHMS MO ykasaHHOMY agpecy
ANs KOPPECMOHAEHUMM agpecaT OTCyTCTBYeT, W BCNeACTBME 3TOT0
HEBO3MOXHO NOATBEPAMTL MONyYeHUe YBEOOMIEHUS agpecaToMm,
3TO YBEAOMIIEHWE CYUTAETCS AOCTABNEHHLIM LOMKHBEIM 0BpasoMm
NpW OTCYTCTBUW PACTIMCKM B MOMYYEHWN.
YBegomneHne BCTymaeT B cuniy € Aathl
COOTBETCTBYIOLLEMY aApECY A1 YBEAOMITEHUI.
MoutoBble appeca CTopoH  sBRSlOTCA  agpecamu  Ans
koppecnoHgeHumn. B cnyyae msmeHeHus agpeca CTOpOHbI s
KOpPeCcnoHaeHLMM OHa 0Dsi3aHa HeEMeIEHHO YBEAOMUTL 06 3TOM
B NUCbMEHHOI chopme apyryto CTOPOHY.

CTOpOHbI  Mpu3HalT 0BLLEAOCTYNHOCT MoBbIX NEPCOHANbHBIX
AaHHbIX, KOTOpble CTanm u3BecTHbl CTOPOHaM B XOA€ WUCMOMHEHMS
[Horosopa. B cBoto ouyepenb, kaxaas u3 CTOPOH, NOATBEPXKAAET,
yTO 3abnaroBpeMeHHO NpeamnpuHana Heobxogumble Mepbl NO
MoeHTUMKALMN CyObEKTOB MEepCOHalbHbIX [aHHbIX W UMEeT
Hagnexalyne MOMHOMOYMSt OT daHHbIX CYOBHEKTOB Ha OTKPbITME
obuero 4OCTyna K COOTBETCTBYHOLLMM NEPCOHANBHBIM JAHHbIM.

CTOUMOCTb YCNYI U NOPAAOK PACYETOB

Mopsimok onnaThl ¥ CTOMMOCTb YCIyr cornacoBbiBaeTcs CTopoHamm
B 3asBKe M CKNadblBaeTCs M3: CTOMMOCTM YCIyT, MPMOBPETEHHBIM
OKCTMNEAQNTOPOM (o1 umenn KIMEHTA wnu oT coBeTBEHHOrO
MIMEHM) y NOCTaBLUMKOB YCAYr; CTOMMOCTM YCAyr, NPeA0CTABNSAEMbIX
OKCIMEOWUTOPOM rnuuyHO W/ mnn ¢ NpuBREYEHWEM APYrvX Ny
(cybucnonnuteneit); BosHarpaxaeHus QKCIEONTOPA.

nonyyeHua no

BosHarpaxgennem OKCIMEOUTOPA sBnseTcs pasHuua Mmexay
cymmoi, onnayeHHon KIMMEHTOM 3SKCMNEOUTOPY, u cymmoit,
onnayenHoin IKCMNEANTOPOM nocTaBlumkam  ycnyr,  BKnoYas
CyMM,  yaepkaHHbix  OKCMNEOUTOPOM  gna  ycnyr,
npepocrtaensieMbix KCMEANTOPOM nmnuHo.

Ecnn KIMEHT oTkasancs OT BCeX WnM yYacTu ycnyr, TO
BO3HarpaxneHue OKCMEONTOPY noanexuTt BbINnare
COpPa3MepPHO CTOMMOCTW (haKTUYECKU MPEAOCTaBNEHHbIX YyCnyr
wvnn ycnyr, TOTOBbIX K MPEAOCTaBMEHMO K MOMEHTY OTkasa
KIMMEHTA, Ho He meHee 25 (gBapuaTh NsTM) MPOLEHTOB OT MX
CTOMMOCTMU.

Bce pacuethl
OKCMNEQUTOPA.
Bantoton onnatbl SBNSETCS BanTa COENkW (CTOMMOCTU YCIyr),
cornacoBaHHast CTopoHamu B 3asiBke;

Kypcom nepecyeta sBnseTcs HanbOMbWWA W3 YCTAHOBMEHHbIX
YNOMHOMOYEHHbIM OpraHoM ToCyfapcTBa MnaTenbliuka KypcoB:
Kypc Ha faTy cocTaBneHust 3asiBKu (C Y4ETOM BCEX YKa3aHHbIX B
3asBKe yCnoBuiA OMNaThl) UK Kypc Ha AaTy coctasnerns Cueta (¢
Y4eTOM BCEX ykasaHHbIX B CueTe yCroBWi onnaTbl), WK Kypc Ha
[aTy BbIMONHEHUS MnaTexa;

MpegoctaeneHne SKCMNEOWTOPOM ycnyr ocyulecTsnseTcs
nocne nonyvyeHust NpeABapUTENbLHON ONNaThl TakuUX YCIyr.
Onnatonn  ycnyr  SKCTMEOWTOPA  cuutaeTcs  3auucneHue
peHexHbix cpeact KIMMEHTA Ha pacueTHbilt cueT (B Kaccy)
OKCIMEOWTOPA, patoit onmathl yCmyr — fgata 3auucrieHus
nocnefHen 4acT CyMMbl 3a onnary ycnyru cornacHo Cuera.

OCYLUECTBNAKTCA Ha  OCHOBaHWW  CYeTa

B cnyyae, korga cornacHoO ycroBWsIM COenku npesycMOTpeHa
npeaeaputenbHas onnata ycnyr, Heornnata KITMEHTOM ycnyr B
CpoK MoxeT BbITb Npu3HaHa AKCMNEANTOPOM B kavecTBe 0Tkasa
KIMEHTA oT ncnonHeHus ycnosuii caenku u [loroopa.

If the addressee is absent at the time of delivery of the
notification to the specified address for correspondence, and as
a result it is impossible to confirm receipt of the notification by
the addressee, this notification is considered to have been
delivered properly in the absence of a receipt.

The notification takes effect from the date of receipt at the
appropriate address for notifications.

The postal addresses of the Parties are addresses for
correspondence. In case of change of such addresses,
telephone numbers, identifiers, the Party is obliged to
immediately notify the other Party in writing.

The Parties recognize the public availability of any personal data
that became known to the Parties during the performance of the
Contract. In turn, each of the Parties confirms that it has taken
the necessary measures in advance to identify the subjects of
personal data and has the appropriate authority from these
subjects to open public access to the relevant personal data

COST OF SERVICES AND PAYMENT PROCEDURE

The payment terms and the cost of services are agreed upon by
the Parties in the FFI-FFR and consists of: the cost of services
purchased by the FORWARDER (on behalf of the CLIENT or on
his own behalf) from 3rd-party service providers; the cost of
services provided by the FORWARDER personally and/or with
the involvement of other persons (sub-executors);
FORWARDER's royalty.

The FORWARDER's royalty is the balance between the amount
paid by the CUSTOMER to the FORWARDER and the amount
paid by the FORWARDER to the 3w-party service providers,
including the amounts withheld by the FORWARDER for
services provided by the FORWARDER personally.

If the CLIENT has refused all or part of the services, the
FORWARDER's royalty shall be paid in proportion to the cost of
the services actually rendered and/or services ready to be
provided at the time of the CUSTOMER's refusal, but not less
than 25 (twenty-five) percent of their cost.

All payments are doing based on FORWARDER's invoice.

The currency of deal (currency of service cost) is a currency of
payment as agreed by the Parties in the FFI-FFR.

The currency exchange rate is the highest of the rates
established by the authority of the payer's country (as like a
government central bank of country): the rate on the date of
issue the FFI (include all payment terms of the FFI) or the rate
on the date of issue the Invoice (include all payment terms of the
Invoice), or the rate on the date of payment.

the arrange of services by the FORWARDER is carried out after
receiving pre-payment for such services.

The payment for the FORWARDER services is the receiving by
FORWARDER of the CLIENT’s money to the bank account (or
in cash-desk); the date of payment for services is the date of
receiving the last part of the amount for the payment of services
as shown in the Invoice.

If, according to the terms of the deal, pre-payment for services
is agreed, non-payment by the CLIENT in time may be
recognized by the FORWARDER as the CLIENT's refusal to
fulfill the terms of the deal and the Contract.
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KIUEHT CTaHOBMTCA COBCTBEHHUKOM pesynbTaToB
NpenoCTaBneHns yCnyr, BkMoyas niobble  HemaTepuanbHble
aKT¥BbI, Mocne onnatbl nocnegHen Yactn u3 100 (cTa) npoueHToB
ctoumoctn yenyr  QKCTIEQMTOPA, Bkntouas BO3MeLaeMble
pacxopbl 1 BosHarpaxaeHue OKCTEQUTOPA.

OKCMEOWTOP wumeeT npaBo Ha 3a4yeT, YMeHbLUEHWe uUnu
yaepxaHue nobbix nnartexeit no [lorosopy B CHET Kakux-nnbo ero
cobcTBEHHbIX TpebosaHuit k KITMEHTY v BnpaBe npuocTaHOBUTbL
ynnaty nnatexel, NOWWH, COOPOB M MPOYMX U WHbIE,
NpeayCMOTPEHHble  HacToswmMM [loroBopom, nnatexu B CYeT
norawenus 3apgomkeHHoct  KIIMEHTA 3a  onnaty  ycnyr
OKCTEOUTOPA.

HanoroobnoxeHue npenocTaBnseMblX YCnyr OCYLLeCTBASETCH B
COOTBETCTBMM C [JEMCTBYHOLUMM 3aKOHOLATENbCTBOM Ha gaty
COBEpLLEHMS COOTBETCTBYHOLMX XO3ANCTBEHHBIX OMepaLuii.
OKCTEOUTOP Bnpase cocTaBuTb CBOAHbIA OTYET 06 UCMONHEHNN
[MopyyeHus akcneauTopa (0TYeT JKCneamTopa) C ykasaHWeM B HeM
CBEAEHMA O CBOOHbIX pacxodax Ha OpraHW30BaHHble WMWK
BbIMNOITHEHHbIE ycnyru, BKMHOYas BO3Harpaxmiexve
OKCIEOWTOPA, Kak 3a KOMMAEKC ycnyr ¢ eAuHbIM 0OLMM Mnm
CBOOHbIM HaumeHoBaHuem ycnyr. [pu atom, OKCIMEOWUTOP
BripaBe ykasaTb 0BLLYK CTOMMOCTb NPeOCTaBMNEHHbIX YCIYT, B TOM
ynucne, He yKasblBas CBEAEHUA: O HaWMEHOBAHUM 3aKymneHHbIX
YCIyr, OpraHn3aumsix, NpeaoCTaBMBLLMX Takue yCnyru, O 3aTpatax
Mo Kaxaom ycnyre OTAENbHO.

B cnyyae, ecnn SKCMNEONTOP He umeet k KIMEHTY npeteHauii
Mno KayecTBy BbINONHEHHbIX 0BsizaHHocTel W npas KIMEHTOM,
OKCIEOUTOP obs3aH B NSTUOHEBHLIM CPOK NPeAoCTaBUTh
Haanexallum o6pasom 0popMMEHHbIe M NOANMCAHHbIE JOKYMEHTbI
no nepeBoske rpy3a, nnMbO npeaocTaBUTb MUCbMEHHOE U
MOTVBMPOBaHHOE 0DOCHOBAHME HEBO3MOXHOCTW BbIMONHEHMs. B
Cnyyae HenpeacTaBneHUs  MOTUBMPOBAHHOrO  06OCHOBaHWS
HEBO3MOXHOCTM  BbiNonHeHnss  obssatensctBa  KJIMEHTA
CYMTAKOTCS BbIMOMHEHHbIMU B3 COOTBETCTBYIOLMX 3aMeyvaHui
OKCIMEOWUTOPA u He nuwatot KIMTUMEHTA npaBa npegbsiBneHns
TpeboBaHuil no ucnonHeruto obsizatenscte IKCNEANTOPOM.
CTOpoHbI 0643yI0TCA MPUHATL y4acTWe B CBEPKE pacyeToB No
3anpocy ofiHon 13 CTOPOH U B 3-AHEBHbII CPOK CO AHS NOMy4YeHNs
noanucaTtb COOTBETCTBYIOLMA AOKYMEHT (aKT), NPeAOCTaBNEHHbIN

gpyroin  CtopoHoit,  nmbo  npemocTaBUTb  MUCbMEHHO
MOTMBMPOBAHHBIA 0TKA3 OT NOANMCAHMUS [OKYMEHTA.
OBA3AHHOCTU CTOPOH

B cnyyae, ecnu OTCYTCTBYET BO3MOXHOCTb NMPEABAPUTENBHOM
3anpoca 06 otcTynneHum ot ykasaHuin KITMEHTA wnm ecnn oteeT
Ha Takon 3anpoc He nonyyeH OKCIMEOWTOPOM B Teuenue 24
vacos, IKCIMNEAUTOP obs3aH niobbiM LOCTYMHBIM CMOCOGOM
yBegomutb KITMEHTA 0 gonyuweHHbIX OTCTYNNEHNAX, KaK TOSbKO
yBEJOMIIEHNE CTAHET BO3MOXHbIM.

KIMEHT o6si3aH cBoeBpemeHHo npeactaeute IKCTEQUTOPY
MOMHY, TOYHYO 1 JOCTOBEPHYHO MHEPOPMALMIO O CBONCTBAX rpy3a,
00 yCnoBusix ero NepeBo3ku U MHYK MHOpMaLMIO, Heobxoaumyto
anst UCMOMHEHMS OKCMEANTOPOM obs3aHHOCTEN,
NpegyCMOTPEHHbIX AOTOBOPOM, W JOKYMEHTbI, Heobxoaumble ans
OCYLLIECTBIEHUS] TAMOXEHHOTO, (heeparbHOr0 rocyaapCTBEHHOMO
TPaHCMOPTHOTO Haj3opa W JpyrMxX BWAOB TOCYAAPCTBEHHOrO
KOHTpONS (Hag3opa).

KIMEHT obsa3ad ynnatute npuuutaioweecs OKCIEQVUTOPY
BO3HArpaXaeHue, a TaKke BO3MECTUTb NOHECEHHbIE UM Pacxofbl B
uHTepecax KIMEHTA.

NPABA CTOPOH

The CLIENT becomes the owner of the results of the provision
of services, including any intangible assets, after paying the last
part of 100 (one hundred) percent of the cost of the
FORWARDER's services, including reimbursable expenses and
of the FORWARDER's royalty.

The FORWARDER has the right to set off, reduce or withhold
any payments under the Contract on account of any of its own
claims against the CLIENT and has the right to suspend
payment of payments, duties, fees, etc. and other payments
provided for in this Contract on account of repayment of the
CLIENT's debt for payment of the FORWARDER's services.

The taxation of the services provided is carried out in
accordance with the current legislation on the date of the
relevant business activities.

The FORWARDER has the right to issue a summary report on
the execution of the FFI-FFR (Forwarder Report) containing the
summary costs of the organized and/or performed services,
including the FORWARDER's royalty, as for a set of services
with a single common name or summary name of services. At
the same time, the FORWARDER has the right to specified the
total cost of the services provided, including, without specifying
information about: nature of services, third-party companies and
persons who provided such services, about the costs for each
service separately.

If the FORWARDER has no complaints against the CLIENT
regarding the quality of the duties and rights performed by the
CLIENT, the FORWARDER is obliged to provide duly executed
and signed cargo transportation documents within five days or
provide a written and reasoned justification for the impossibility
of performing them. In case of failure to provide a reasoned
justification for the impossibility of fulfillment, the CLIENT's
obligations are considered fulfiled without the relevant
comments of the FORWARDER and do not deprive the CLIENT
of the right to make claims for the fulfillment of obligations by the
FORWARDER.

The Parties undertake to take part in reconciliation of
calculations at the Order of one of the Parties and sign the
relevant document (act) provided by the other Party within 3
days from the date of receipt or provide a written reasoned
refusal to sign the document.

DUTY OF THE PARTIES

If there is no possibility of a preliminary Order for deviation from
the CLIENT's instructions, or if a response to such Order is not
received by the FORWARDER within 24 hours, the
FORWARDER is obliged to notify the CLIENT of the allowed
deviations in any available way as soon as the notification
becomes possible.

The CLIENT has to promptly provide the FORWARDER with
complete, accurate and reliable information about the properties
of the goods, the conditions of its transportation and other
information necessary for the fulfillment by the FORWARDER of
the obligations provided for in the contract, and documents
necessary for the implementation of customs, federal state
transport supervision and other types of state control
(supervision).

The CLIENT is obliged to pay the royalty due to the
FORWARDER, as well as reimburse the expenses incurred by
him in the interests of the CLIENT.

RIGHTS OF PARTIES
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8.3.

9.1.1.

OKCTEOUTOP Bnpase:

oTcTynath oT ykasaHuit KITMEHTA, ecnm Tonbko 310 He06X0AMMO B
untepecax KIMEHTA, n SKCNELUTOP no He 3aBMCALLMM OT HEro
obcTosTENbCTBAM He CMOr npeaBapuTenbHo 3anpocuTb KITMEHTA,
0 €r0 COrnacum Ha Takoe OTCTYNIEHWE NI MONYYUTb B TeueHne 24
4acoB OTBET Ha CBOW 3anpoc. B cnyyae, ecnn ykasanus KITUEHTA
HETOYHbI MNM HEMonHbl NuBo He COOTBETCTBYKT [oroBopy, W
OKCIMEOWTOP no He 3aBuCALLMM OT HEro 00CTOSATENbCTBAM He
MMen BO3MOXHOCTU YTOUHNTb YkasaHust KITMEHTA, SKCMEQUTOP
okasblBaeT ycnyru ucxoas us uHtepecos KIMMEHTA.

YOEpK1BaTb HaXOOALMNCA B €r0 pacrnopsikeHWn rpys 4o ynnatbl
BO3HArpaXzieHusi 1 BO3MELLEHUS, MOHECEHHbIX UM B UHTepecax
KIMEHTA pacxogoe wnm o npegoctaenenus KIMEHTOM
Hagnexalyero obecneyeHns UCTOMHEHNS CBONX 0053aTenbCTB B
yacTu ynnaTbl BO3HArpaXaeHWs W BO3MELLEHWUSI NOHECEHHbIX UM
pacxofoB.

3akmtoyath oT umeHn KIMVIEHTA gorosop cTpaxoBaHus rpy3a.
BbIOMpaTh WM W3MEHATb BWA TPAHCMOPTA, MapLUpyT MepeBOo3ky
rpy3a, MOCnefoBaTeNbHOCTb MEPEBO3KM rpy3a  Pa3nUyYHbIMA
BUOaMu TpaHcnopTta ucxoaa us uHtepecoB KIMEHTA. Mpu atom
OKCMNEOWNTOP 0653aH He3ameanMTENbHO MUCbMEHHO YBELOMNATL
0 MpOW3BEAEHHbIX B COOTBETCTBUM C HACTOSLUMM MYHKTOM
N3MEHEHMSIX.

y4yacTBoBaTb B Mpueme u/unv nepegade rpysa, B 0pOpMIIEHUN
COOTBETCTBYILLMX [OKYMEHTOB Ha rpy3 Ha BCEX 3JTanax ero
nepeBo3ku uiunu obpaboTku.

KITMEHT umeeT npaso:

BbIOMpaTh MapLUPYT Crie0BaHMs rpy3a 1 BUZ TPAHCNOPTa;
Tpeboeatb y OKCMEAWTOPA npepoctaBneHns uHdopmaumn o
npoLiecce NepeBo3kM rpysa;

paeatb  ykasaHus  OKCMNEAUTOPY B
TpeboBaHusAMM 3aKoHOLaTeNbCTBA W [loroBopa.
[eNCTBOBaTb B KaYecTBE areHTa TPeTbero nuua, B TOM uucne
rpy3ooTnpaBuTens u (unm) rpysononyyatens. B Takux cryvasx
WHOPMALMsA O TPETbEM NULE MPAMO yKasbiBaeTcs B 3asiBke,
OKCMEOWTOP odopmnsieT W noanucbiBaeT [LOKYMEHTbl B
cooTBeTcTBMM ¢ MHCTpYKuusmu KITMEHTA B 3asske.

OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

COOTBETCTBUM  C

CTOpOHbI HECYT OTBETCTBEHHOCTL B COOTBETCTBUM [ENCTBYHOLNM
3aKOHOAATENLCTBOM.

B 3aseke MoxeT ObiTb npemycMoTpeH Oonee BbICOKMA pasmep
OTBETCTBEHHOCTW 3KCMEAUTOpa MO CPABHEHMIO C YCTAHOBMEHHbIM
3akoHopatensctBom  Poccuiickon  ®epepaumm  (PO)  wmnm
MeXayHapoaHbIM LOroBopoM P® pasmepom 0TBETCTBEHHOCTU.
OKCMNEOWTOP Bo3melyaeT ybbITkM, npuunHeHHble KITMEHTY
HapyLLEHNeM Cpoka 1cnonHeHns obssartensCTs no [lorosopy, ecnu
OKCIMEOWTOP He pokaxeT, YTO HapylUeHMe Cpoka MpOM30LLIo
BCMeACTBMEe 0OCTOATENLCTB HEMPEOJONMMMON CUIbl UMM MO BUHE
KIMEHTA.

®OPC-MAXOP

CTOpOHbI cormacunuchb, 4TO0 OBCTOSTENLCTBA  HEMPEOAONUMON
cunbl  (hopc-Maxop) ONPedenstoTcs COrnacHo AENCTBYIOLLErO
nopsigka, YCTaHOBINEHHOrO KOMMNETEHTHbIM OpraHoOM rocyfapcTsa,
Ha TEpPUTOPMM KOTOPOrO MPOM3OLLNW Takue 0OCTOATENbLCTBA, a
Takxke B Cryvasx:

BBEEHWE MHOCTPaHHbIM roCYapCTBOM 3anpeToB M OrpaHUYeHui B
obractu npeanpuHAMaTenbCKO OeATENbHOCTU, OCYLLECTBNEHNS
BaMNTHbIX OMepauui, a TakKe WHbIX OrpaHUUUTENbHBIX U
3anpeTUTENbHbIX Mep; AEUCTBYIOWMX B OTHOWeHUM PO wau

FORWARDER has a right:

to deviate from the CLIENT's instructions, unless it is necessary
in the CLIENT's interests, and the FORWARDER, due to
circumstances beyond its control, was unable to Order the
CLIENT in advance about his consent to such withdrawal or
receive a response to his Order within 24 hours. If the CLIENT's
instructions are inaccurate or incomplete, or do not correspond
to the Contract, and the FORWARDER was unable to clarify the
CLIENT's instructions due to circumstances beyond its control,
the FORWARDER provides services based on the CLIENT's
interests.

The FORWARDER has the right to hold the cargo at its disposal
until payment of fees and royalties and reimbursement of
expenses incurred by it in the interests of the CLIENT, or until
the CLIENT provides proper security for the performance of its
obligations in terms of payment of royalty and reimbursement of
expenses incurred by it.

to sign a cargo insurance contract on behalf of the CLIENT.

to choose or change the mode of transport, the route of cargo
transportation, the sequence of cargo transportation by various
modes of transport based on the interests of the CLIENT. At the
same time, the FORWARDER is obliged to immediately notify in
writing about the changes made in accordance with this clause

to participate in the acceptance and/ or transfer of the cargo, in
the preparation of relevant documents for the cargo at all stages
of its transportation and / or processing.

The CLIENT has the right:

to choose the route of the cargo and the mode of transport;

to Order the FORWARDER to provide information about the
process of cargo transportation;

to give instructions to the FORWARDER in accordance with the
requirements of the legislation and the Contract.

to act as an agent of a third party, including the shipper and (or)
the consignee. In such cases, information about the third party
is explicitly indicated in the FFI-FFR, and the FORWARDER
issues and signs the documents in accordance with the
instructions of the CLIENT in FFI-FFR.

RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

The Parties are responsible in accordance current legislation.

The FFI under the Contract may provide for a higher amount of
liability of the freight forwarder in comparison with the
established legislation of the Russian Federation (RF) or an
international Contract of the RF the amount of responsibility.
The FORWARDER compensates for losses caused to the
CLIENT by violation of the deadline for performance of
obligations under the Contract, if the FORWARDER does not
prove that the violation of the deadline occurred due to force
majeure circumstances or due to the CLIENT's fault.

FORCE MAJEURE

The Parties agreed that the circumstances of force majeure
(force majeure) are determined in accordance with the current
procedure established by the competent authority of the State in
whose territory such circumstances occurred, as well as in the
following cases:

the introduction of foreign government prohibitions and
restrictions in the field of business, foreign currency transactions
and other restrictive and prohibitive measures in force in respect
of the RF or the Russian economic companies if such measures
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POCCUACKMX XO3ANCTBYIOWMX CyObEKTOB, €cnu Takne Mepbl
MOBINSNM HA BbINOMHEHWNE YKA3aHHbIMM NiLamMu 0653aTenbCTB No
BHELUHETOProBbIM Cenkam;

korga [OOKyMEHTanbHO MOATBEPKOEHO, YTO Ha TeppuTopum
MHOCTPaHHOTO rocygapcTsa KOMMETEHTHBIN OpraH,
NOATBEPXKOaWMA CoBbITUE, NPENSTCTBYIOLIEE  POCCUACKOMY
X03sCTBYIOWEMY CYObEKTYy BbIMONHUTL  06513aTeNLCTBO MO
BHELLUHETOProBON CHerke, WK OCYLECTBMSAWMA QYHKUMIO NO
CBUOETENbCTBOBAHNIO  0OCTOATENBCTB  HEMPEOLONUMON  CUlbl
(dopc-maxop), NpekpaTni CBOK AESTENbHOCT.

B yacTHocTi, K Takum 06CTOATENBCTBAM HEMPEOZONMMONA Cullbl
(dhopc-maxopy) OTHOCATCS: CTUXUIMHBIE BeCTBUS (3EMNETPSCEHME,
HaBOOHEHWe, yparaH), Mnoxap, MaccoBble  3aboneBaHus
(snmpmemun), 3a6aCTOBKM, BOEHHbIE AENCTBUS, TEPPOPUCTNYECKNE
aKTbl, AMBEPCUN, OTPaHUYEHUS NEPEBO30K, 3aNpPETUTENbHBIE MEPHI
rOCyAapcTB, 3anpeT TOProBblX OMepauuin, B TOM u4ucne C
OTAeNbHbIMA CTpaHaMu, BCMEACTBUE MPUHATUS MEXOYHAPOAHbIX
CaHKUuMit 1 apyrve, He 3aBucswme ot Bonu CtopoH [orosopa
obcTosTenbCTRA.

Mpwn HacTynneHun 0BbEKTUBHBIX 0BCTOATENBCTB HEMPEOAONMMON
cunbl (hopc-Maxop) U, BCMEACTBME YEro HeBO3MOXKHOCTM MOMHOMO
UMK YaCTUYHOTO ucrnonHeHns noboit u3 CTopoH 0bs3aTensCTB No
[loroBopy, CpoK WCMOMHEHMs 0BSI3aTeNbCTB  OTOABUraETCS
COpasMepHO BpeMeHM, B TeyeHne kotoporo OyayT OeicTBOBaTb
Takne obcrostenbctBa. Ecnu  atm  obcTostensctea  GyayT
npogomxatbcst 6onee Tpex MecsiLes, To kaxaas u3 CtopoH byneT
MMeTb MpaBO OTKa3aTbC OT  AarbHEMWero  WCMONHeHus
obsizatensbcTB o [lorosopy, v B 3TOM cryyae Hu ogHa u3 CTOpOoH
He OymeT MMeTb NpaBO Ha BO3MELUEHWE [JPYrol CTOPOHON
BO3MOXHbIX YObITKOB.

CTopoHa, y KOTOPOM BO3HWKAM YMOMSHYTbIE HENPeoAoNMMble
NPensiTCTBIS, [OIMKHA MWUCbMEHHO MHKOPMMPOBATL  LPYryio
CTOpOHY O HEBO3MOXHOCTM BLINOMHEHUS CBOMX 00513aTENLCTB MO
[oroBopy He nosgHee, Yem 4yepe3 5 gHelh nocne BO3HUKHOBEHMS
TaKoro NPensTCTBUS N HE3aMeANMTENBHO MOCTIe €ro NPeKpaLLeHus.

MPETEH3WU U UCKK

CTOpPOHbI NpUWIM K cornalleHnio o cobniogernn gocyaebHoro
MPETEH3MOHHOTO NOpsiAKa yperynmpoBaHus Criopos.

MpeteHsun k SKCMNEOUTOPY moryT 6biTb npeabsBneHsl B
TEYEHWe LIECTM MeCSLEB CO [AHS BO3HWKHOBEHWsS MpaBa Ha
npenbsiBNeHNe NPeTeH3nu. YKasaHHbIA CPOK MCYMCnsieTcs B
OTHOLLEHNM:

BO3MeLLeHus YObITKOB 3a yTpaTty, HegocTayy unv noBpexaeHve
(nopuy) rpysa co AHsl, CReAytoLEero 3a AHEM, Korga rpy3 AOmKeH
ObITb BblAaH;

BO3MeLLEeHns yBbITKOB, npuumMHeHHbIX KIMEHTY HapyweHuem
Cpoka BbIMONHeHus obs3atenbct8 no [loroBopy, €O [IHs,
CneayIoLero 3a JaToM NOrpysKku rpy3a B MyHKTe OTNPaBneHusl, e
He npeaycmoTpeHo CTopoHamm B 3asiBke;

HapyLLeHNs MHbIX 06513aTenbCTB, BhiTEKalWwmx 13 [lorosopa, €O
OHS, KOrga nuvua, uMellWwMe TMpaBO Ha  NpedbsereHve
OKCMEOWTOPY npeTeH3un 1 ucka, y3Hanu WK LOMKHbI Bbinn
Y3HaTb O TaKVX HapYLIEHMSIX.

[aTon npeobsBNEHWs NPETEH3WM CYUTAeTCH: faTa LuTemnens
MOYTOBOrO BEAOMCTBA O MPUHATAWN NMUCbMA — [N NPETEH3UN B
BymaxHoM Buae; fLaTa MOATBEPXAEHUS MOYTOBOrO Cepeepa O
[OCTaBKE COOBLLEHIS 3NEKTPOHHOI NOYThI — 1715 NPETEH3WUN B BUAE
3EKTPOHHOTO COOBLLEHNS.

CTopoHa, nonyymBLias npeTeHanto, obs3aHa pacCMOTPETb ee U
OTBETUTb MO CyLIECTBY MpeTeH3nn (MOATBEpAUTb Ccorracue Ha
MOMHOE WNW YacTWYHOEe €ee YAOBMETBOPEHME MNM COoBWUTL O

affect the implementation of such persons of the obligations for
foreign trade deals;

when it is well documented that in the territory of a foreign state,
the competent authority confirming the event, preventing the
Russian economic entities to fulfill the obligation for foreign trade
deals, or performing a function according to the testimony of
force majeure (force majeure), ceased operations.

In particular, such circumstances of force majeure (force
majeure) include: natural disasters (earthquake, flood,
hurricane), fire, mass diseases (epidemics), strikes, military
actions, terrorist acts, sabotage, transportation restrictions,
prohibitive measures of states, prohibition of trade operations,
including with individual countries, due to the adoption of
international sanctions and other circumstances beyond the will
of the Parties to the Contract.

In case of objective force majeure circumstances (force
majeure) and, as a result of which it is impossible for either Party
to fully or partially fulfill its obligations under the Contract, the
deadline for fulfilling its obligations is postponed in proportion to
the time during which such circumstances will apply. If these
circumstances continue for more than three months, then each
of the Parties will have the right to refuse further performance of
obligations under the Contract, and in this case neither Party will
be entitled to compensation for possible losses by the other

party.

The Party that has encountered the insurmountable obstacles
must inform the other Party in writing about the impossibility of
fulfilling its obligations under the Contract no later than 5 days
after the occurrence of such an obstacle and immediately after
its termination.

CLAIMS AND LAWSUITS

The parties came to a Contract on compliance with the pre-trial
claim procedure for dispute resolution.

Claims against the FORWARDER may be filed within six months
from the date of the right to file a claim. The specified period is
calculated in respect of:

compensation of losses for loss, shortage, or damage (damage)
of cargo from the day following the day when the cargo is to be
delivered;

damages caused to the CLIENT's violation of the terms of the
fulfilment of obligations under the Contract, from the day
following the date of loading of the goods at the point of
departure, unless stipulated by the Parties in the FFI;

breach of other obligations arising from the Contract, from the
day when the person having the right to bring FORWARDER
claim or lawsuit, learned, or had to learn about such violations.

The date of the claim is considered to be: the date of the
postmark of the post office on the acceptance of the letter — for
the claim as a paper document; the date of confirmation of the
mail server on the delivery of the e-mail message - for the claim
as an e-mail message.

The party that received the claim must review it and respond on
the merits of the claim (confirm its consent to full or partial
satisfaction of the claim or report a complete or partial refusal to
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MOMHOM UMW YaCTUYHOM OTKa3€ B ee yA0BNETBOPEHUM) He NO3AHEE
10 AHen ¢ MOMEHTa NONMyYeHUs NPETEH3NM.

Bce cnopbl, BO3HMKAKOLLME B CBSA3N C BbINONHeHWeM CTopoHaMu
00s13aTenbCTB MO AaHHOMY [loroBOpY, nogJiexar pacCMOTPEHUIO B
ApOuTpaxxHOM Cyfe NMo MEeCTy HaxoxzeHus uctua, ecnm CTOpOHbI
He CMOIMW yperynupoBaTb UX MyTeM NePEroBOPOB.

CPOK IEWCTBUA 1 NOPANOK PACTOPXEHUSA

[oroBop BCTynaeT B Cumy C MOMEHTa €ero nognucaHus obenmu
CtopoHamu 1 fieiicTByeT 6eCCpoYHO.

Kaxpgas CrtopoHa uWmeeT npaBO pacToprHyTb [loroBop B
OOHOCTOPOHHEM BHecyaebHOM nopsigke, npepynpeauB 0b 3Tom
gpyryto  CTOpoHy B nucbMeHHoW dhopme 3a 30 AgHelr go
npegnonaraemMoi aatbl pactopxeHus. B nobom cnydvae [orosop
COXpaHsIeT CBOE [AEUCTBME B YaCTW (PUHAHCOBbLIX YCNOBUW [0
MOMHOrO OKOHYaHMs PacYETOB MEXAY CTOPOHAMM

Mocne npekpawenus gencteus [orosopa mexay CTopoHamm
LOMKEH ObITb MPOM3BEEH MOMHbLIA U OKOHYATENbHBIA PACYET B
TeveHue 30 paboumx gHeln ¢ MOMEHTa npekpalleHus [Jorosopa Ha
OCHOBaHUK1 ogpopmneHHoro CTopoHamu AkTa CBEpKM pacyéToB.

NPOYUE YCNOBUA

TpaHcnopTHass MapkupoBKa rpy3oBblX MecT obecneunBaeTcs
KIMEHTOM.

OnoagaHreM NprsHaeTcs nogaya TPaHCMOPTHOMO CPELCTBA B MYHKT
norpyskn C 3agepxkoin bonee 4Yem Ha 2 yaca OT BPEMEHW,
yCTaHOBIEHHOrO B cornacoeaHHon SKCMEANTOPOM 3asieke.

KIMMEHT  obnagaet  uckmiouutenbHbM 1 GE3ycrioBHbIM
NPUOPUTETOM  UCMOMb30BAHWUA  Npas,  MPESyCMOTPEHHbIX
HacToswmMM  [loroBOpoM W 3aKOHOAATENbCTBOM A1

rpy30oTnpaBuTens (rpy3ononyyatens) no CPaBHEHUIO C NULaMK,
YKa3aHHbIMU B Ka4yecTBe rpy300TnpasuTens (rpysononydyarens) B
TPAHCMOPTHOM ~ HaKNagHOW U WHbIX  TPAHCMOPTHBIX  W/MMNK
3KCMEeOUTOPCKUX BOKYMEHTAX.

AxuenT ycrnouid [loroBopa nyTeM COBEpLUEHWS AEUCTBUA MO
MOAMMUCAHMIO  YMOMHOMOYEHHBIMU MPEACTABATENAMN C  KaKAOW
CropoHbl [loroBopa Ha GyMaHOM HOCUTENE BbINOMHSETCS Ha ABYX
aksemnnspax [lorosopa - No OAHOMY 3K3EMNAAPY ANS Kaxaown
CTopoHbl, npuyeM oba  3K3emnnsapa MMEKT  OAMHAKOBYIO
OPUAONYECKYIO CUTTY.

[loroBop COCTOMT U3 CTaTel W MyHKTOB, 3arONiOBKM W HyMepaLus
KOTOPbIX BbIMOMHEHbI B LIENsiX yoobcTBa npy BbIMOMHEHWM CChINOK
Ha onpepdeneHHble YCroBUS U He MOTYT BMWUSITb Ha TONKOBaHME,
KOHCTPYKUMIO U cMbicn [loroBopa; HeaencTBUTENbHOCTL Kakoro-
nubo ycnosusa [JoroBopa He BreyeT HefenCTBUTENBHOCTb MPOYMX
€ro YCOoBMMN.

CTOpOHbI  AOTOBOPUNNCH, 4TO K OTHOLWeEHWAM no  [orosopy
TpeboBaHue cTatbum 317.1 TpaxpaHckoro kopekca PO He
npumensietcs, a MenHo: KIMEHT He Bnpase HauucnsaTh Ha cyMMy
ponra OKCMEOWTOPA no onnarte BbINOMHEHHbIX paboT NPOLEHTbI
Ha ocHoBaHuu nyHkTa 1 ctatbm 317.1 MpaxgaHckoro kogekca PO, B
ceoto ovepeb OKCMEOWTOP He BnpaBe HauucnsTb Ha CymMmy
BbIMONHEHHOTO aBaHCa  (BbIMMAYEHHbIX [EHEXHbIX CPEenCTB)
KIMMEHTA npoueHTbl Ha ocHoBaHuW nyHkTa 1 ctatbn 317.1 TK PO.

satisfy it) no later than 10 days from the date of receipt of the
claim.

All disputes arising in connection with the Parties ' fulfillment of
their obligations under this Contract are subject to consideration
in the Arbitration Court at the plaintiff's location, if the Parties
were unable to settle them through negotiations.

TERM OF VALIDITY & PROCEDURE FOR TERMINATION

The Contract comes into force from the moment as is signed by
both Parties and is valid indefinitely.

Each Party has the right to terminate the Contract unilaterally
out of court, notifying the other Party in writing 30 days before
the expected date of termination. In any case, the Contract
remains valid in terms of financial terms until the full completion
of settlements between the parties.

Upon termination of the Contract, a full and final settlement must
be made between the Parties within 30 (thirty) business days
from the date of termination of the Contract based on a
Reconciliation Report issued by the Parties

OTHER CONDITIONS

By default, the transport marking of freight pieces is provided by
the CLIENT.

The delivery of the vehicle to the loading point with a delay of
more than 2 hours from the time specified in the FFI agreed by
the FORWARDER is late.

The CLIENT has the exclusive and unconditional priority of using
the rights provided for by this Contract and the legislation for the
shipper (consignee) in comparison with the persons specified as
the shipper (consignee) in the bill of lading and other transport
and/or forwarding documents.

Acceptance of the terms of the Contract by performing actions
to be signed by authorized representatives from each Party to
the Contract on paper is performed on two copies of the Contract
- one copy for each Party, and both copies have the same legal
force.

The Contract consists of articles and paragraphs, the headings
and numbering of which are made for convenience in making
references to certain conditions and cannot affect the
interpretation, construction and meaning of the Contract.

The Parties have agreed that the requirements of Article 317.1
of the Civil Code of the Russian Federation don’t apply to the
relations under the Contract, namely: the CLIENT doesn't have
the right to charge interest on the amount of the FORWARDER's
debt to pay for completed works based on paragraph 1 of Article
317.1 of the Civil Code of the Russian Federation, in turn, the
FORWARDER doesn't have the right to charge interest on the
amount of the completed advance (paid funds) of the CLIENT
based on paragraph 1 of Article 317.1 of the Civil Code of the
Russian Federation.
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of Public Offer of Freight Forwarding services ‘CARGORADAR24©"

CBeneHus
0 rpy3e, NnepeyHe 1 yCnoBuax NpesocTaBneHus
TPaHCNOPTHO-3KCNEANLMUOHHBIX yCnyr

Properties
of cargo, the list and conditions
of freight forwarding services

1. [laTa Bblgayu nopyveHms” Date of issue of the Order*.
2. Homep, npucBoenHbin KITMEHTOM nopyyeHuo* CLIENT'’s number of Order*.
3. MonHoe HaumeHoBaHue, MecTo Haxoxaerus, OTPH, WHH | CLIENT's full name, location, ID (for example: OGRN, TIN) of the
KITMEHTA B cooTsetctBuu ¢ EMPION/ETPUM* in accordance with local law of company registration®.
4, MonHoe HaumeHoBaHWe, NOYTOBbIA agpec M TenedoH | Shipper’s full name, postal address, phone number*.
rpy3o0TnpaBsuTens®
5. lMonHoe HaumeHOBaHWe, noyToBbIA agpec M TenedoH | Consignee’s full name, postal address, phone number®,
rpysononyyarens®
6. lMonHoe HaumeHoBaHwe, nouyToBbld appec M TenedoH | FORWARDER's full name, postal address, phone number®.
OKCMNEOWNTOPA, koTopoMy BbigaeTcs nopyyeHne*
7. MonHoe HaumeHoBaHWe, NOuTOBbIM agpec M TenedoH | Notice person’s full name, postal address, phone number of the
nonyyarens yBeaomnenus o npubbituv rpysa* recipient of the cargo arrival notification®.
8. CTpaHa npoucxoxaeHus rpysa” Country of origin of the cargo*;
9. CBefeHus 0 rpy3e, B TOM YUCTIE; Cargo properties, including:
9.1. HaUMEHOBAHME M XapaKTep rpysa’; name and nature of the goods (freight)*;
9.2. TOYHbI aAPec MECTOHAXOXAEHUs! rpysa’; postal address of the cargo location®;
9.3. NMYHKT Ha3Ha4YeHWs JOCTaBKM rpy3a” point of destination®;
9.4. [iaTa roToBHOCTU rpy3a K OTrpyske*; ready for carriage date*;
9.5. KOMWUYECTBO rPy30BbIX MECT (B LUTYKaX) *, BeC BpyTTO U number of cargo pieces (in pieces) *, gross and net weight of
HeTTO rpy3a (B Kr) *, BUA yNakoBKM rpy30BbIX MecT” cargo (in kg) ¥, type of packing of cargo spaces®;
9.6. pasmepbl rpy3oBbix MecT (B MM)* n obbeMm rpysa B dimensions of cargo pieces (in mm) * and cargo volume in
Ky0.Mm.* cubic meters. *;
9.7. MapKV1pOBKa, 1CMOMb30BaHHas Ha rPy30BbIX MecTax” used marking labeling on cargo pieces*;
9.8. TOBapHbIA kog rpysa (kog THB3[) * commodity code of the cargo (HS code)*;
9.9. CTOMMOCTb rpy3a total value of good (freight);
10. Bup TpaHcnopTa nepeBo3ku rpysa” Transport mode for cargo carriage®;
1. HaumeHoBaHme u nepedveHb pabot wmnn  yenyr, | Listand Terms of FORWARDER's Services™.
nopyyaembix k BoinonHenuto SKCNEAUTOPOM*
12. CTpaxoBaHue rpysa; Cargo insurance;
12.1. HOMep W JaTa CTPaxoBoro nosuca* number and date of issue of the insurance policy*;
12.2. NoMHOe  (DMPMEHHOE  HauMMEHOBaHWe  CTPaxoBOW insurance company full name and postal location*;
KOMNaHWy (CTPaxXoBLLMKa), MECTOHAXOXAEHe”
12.3. (hOpMynMpOBKa YCMOBUIA CTPAXOBaHWS, KacaloLMXCs insurance terms and conditions of cargo carriage;
KOHKPETHOW NepeBO3ky rpy3a
13. lMepeyeHb [OKyMeHTOB, Heobxoaumblx Ans nepesosku | List of documents required for cargo carriage®.
rpysa’
14. Ocobble oTMETKN" Special notes®.
15. ®opma v nopsaok onnatel yenyr IKCNEAUTOPA. Terms of payment for the FORWARDER's services.
16. CobcTBEHHOPYYHAs WNK 3neKTPOHHO-LmMdpoBas nognuck, | Handwritten or e-signature, surname, first name of the CLIENT's
damunus,  MMS M OTYECTBO  YNONMHOMOYeHHoro | authorized person.
npegcrasutens KIIMEHTA.
17. CobcTBEHHOPYYHAs UMK ANEKTPOHHO-LmMdpoBas nognuck, | Handwritten or e-signature, surname, first name of the
ammnmus,  wuma M oTyectBo  ynmonHomoueHHoro | FORWARDER's authorized person
npeacrasutenst QKCTEOUTOPA.

* - obsisamenbHble C8E0EHUS CO2NacHo MmpeBosaHusM HOPMamugHbIX NPagosbix akmos
Poccutickoli ®edepayuu, 8 mom vucne [Npukasa Murmparca P® om 11.02.2008 N 23.

* - mandatory information as required of regulatory legal acts of the Russian Federation, inc.
the Order of the Ministry of Transport of the Russia from 11.02.2008 No. 23.
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®opma (form) Ne3-05

NOPYYEHUE SKCNEAUTOPY (FORWARDER INSTRUCTION) Ne*
AKCMNEAUTOPCKAA PACINUCKA*** (FORWARDER RECEIPT) No**

KIMWEHT (CLIENT) JKCNEAWUTOP (FORWARDER)
MonHoe HaumeHoBaHue (OTPH, MHH)*

Full Name (PCRNSP | TIN/ USCC) *

tOpupwyeckuit agpec’(Legal Address)

KontakTHoe nuio” (Contact person)

TenedoH* (Phone)

AnexTpoHHas noyta (E-mail)

Mpocum obecneyums (8bINOAHUMB UL OP2aHU308aMb 8bINOIHEHUE) HUXeENepeyuceHHbIe paboms (yeryeu) * // We ask you to provide (execute or arrange execution) the work (services) listed below:

v
v

F

Bua tpaHcnopta* (Mode of Transport): 10 (: HbIl, 8030y 1)

TpY3bl, TOTOBBIE K OTMpaBke, MecTo, AaTta* (ready for carriage freight):

HaumeHosaHue Pa3. ynakosku* Bec 6pyTT0 (HETTO)* O6bem* CroumocTb rpysa*
CrpaHa * Ynakoska*, koa THBI* Kon-8o mect*
1 XapakTep rpysa* P - A (OxLLXB, ed.uam.) ross (Net) Weight Volume (Value of Googs)
DIMs of Piece 3 cymma 6an.
(Name & Nature of Goods) (Country) (Package & HS Code) (LW, measure) * Bcero / total m’ (CBM) ol ]
X X MM meem | Ke 0,00 | Ke 0,00 RUB
UTOro (TOTI):' 0| weemn| 00] we 0,00 0,00 ruB

b J

HaxoxaeHue rpy3a* (Location of freight):
Ipysootnpasutens* (Consignor):

[ata rotoBHocTH rpy3a (Ready for Carriage Date)*:
OcobeHHocT (Features):

MyHKT HasHaueHus* (Point of Destination):
Ipysononyyatens* (Consignee):
[ata\spems paarpy3ky (Time of Unloading)*:
OcobeHHocT (Features):

Cknap** (Warehouse):

CrpaxoBanue* (Insurance):

Mapkuposka rpya. mect* (Marking of freight pcs.):
YBepnomuTb 0 npubbiTn® (Notify of delivery):
Tpebyemble fokymenTbl* (List of Documents):

A N

Craryc SKCneanTopeKoiA pacnmeku:*** He ﬂeﬂﬁm ‘(ma npuema ep‘epeeoaxe ulunu k C 2pys not confirm ‘f of cargo fo”ranspona{ion and/or op

Yenosus 1 obsizatensctea OKCMENTOPA™ p v v

{ . \

Ocobble oTmeTkn** (Special Notes):

CTOMMOCTb yCryr 11 NOPSAOK ONnathl:

B cToumocTb BKntoyeHbl yenyru (included services):

I CARGORADAR24 © (pedaryusi om «01» asaycma 2024 2.), paametyéHHoli 8 cemu cemu MimepHem no adpecy:
OPOM OKa3aHuIo yenye.

Modayell HacMOALE20 NOPYYeH|
www.cargoradar24.ru . Hacmos

By submitting this Forwarder Instruction, 0 ht forwarder services CARGORADAR240 (based on terms from August, 01st of 2024) as it shown at web: www.cargoradar24.ru . This Forwarder|
Receipt is a documentary confirmation of the

MOANNCH KIMEHTA (CLIENT's SIGNATURE): MOANNCH 3KCMEONUTOPA (FORWARDER SIGNATURE):
MopyyeHue dkcneauTopy BblgaHo oT* OkcneguTopckas (cknagckas) pacnucka BblgaHa ot
(Forwarder Instructions issued by) : (Forwarder Receipt or Warehouse Receipt issued by)
0
0 0
(nodnucs | signature) (pacuupposka nodnucy | full name) (nodnucs | signature) (pacuiugposka nodnucu | full name)
M.M. (S.P.) M.M. (S.P.)
[ara sbigauu™ (Date of Issue) : 2025 [lata Bbigaun™ (Date of Issue) : 00 0 2025

OBsisamensHble K 3aN0THeHUI C8edEHUS COanacHo yerosusm 00208opa (Mpukas Musmparica P® om 11.02.2008 Ne23): * - sanonsiemca KIMEHTOM; ** - sanonsemes OKCIEAUTOPOM; *** - makxe sensiemca CKITALICKOM PACTICKOM
Mandatory for filed as required by agreement (Order of the Russia Ministry of Transport from 11.02.2008 No. 23): * - filled in by the CLIENT; ** - filled in by the FREIGHT FORWARDER; *** - also as a FORWARDER WAREHOUSE RECEIPT






